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Введение
  Имя существительное (исем) в русском, и в татарском языках обозначает предметность. Так, к именам существительным относится не только названия конкретных предметов, веществ, живых существ, явлений объективной действительности, но и названия свойств и качеств, действий и состояний.

 ( храбрость – батырлык, опрятность — пөхтәлек, развитие — үceш)., 
   В обоих языках именам существительным свойст​венны грамматические категории числа (сан), падежа-(килеш). Но, кроме того, русское имя существительное различается по родам (женский, мужской, средний) и бывает одушевленным и неодушевленным; в татар​ском языке существительное имеет категорию принад​лежности  (тартым категориясе).
   В предложении имя существительное сопоставляе​мых языков чаще всего сочетается с глаголом (Девочка бежит к матери — Кыз әнисенә таба йөгерә; Нужно закончить работу — Эшне тәмамларга кирәк) и вы​полняет разнообразные синтаксические функции, из которых основными являются функции подлежащего (ия)  и дополнения   (тәмамлык).
   Как в русском, так и в татарском языке существи​тельные бывают собственные (ялгызлык) и нарицатель​ные (уртаклык). Например:Казань, Волга, Татар​стан, , Владислав—имена собственные; город — шәһәр, река — елга, республика, человек — кеше — имена  нарицательные.

                             Одушевленность и неодушевленность. 

Имена су​ществительные в русском языке обозначают одушев​ленные и неодушевленные предметы. К одушевленным относятся названия лиц, животных, птиц, рыб, насеко​мых. К ним ставится вопрос кто? К неодушевленным — названия предметов, явлений реальной действительности, абстрактные понятия. К ним ставится вопрос что? Слова с собирательным значением грамматически так​же являются именами существительными неодушевлен​ными: учительство, общественность, студенчество,  народ  и  т.  д.
   Большинство одушевленных существительных отно​сятся к мужскому (брат, отец, лев) и женскому роду (сестра, мать, львица), существительных среднего рода немного (животное, существо, насекомое, дитя).
          Морфологическое различие существительных оду​шевленных и неодушевленных выражается в том, что у одушевленных существительных во   множественном числе (а у существительных мужского рода и в единственном числе) при склонении винительный падеж совпадает с формой родительного падежа, у неодушевлен​ных—с формой именительного падежа. Например:
Одушевленные         Неодушевленные
Единственное число
                                         И. мальчик                                дом
                   Р. Мальчика                              дома
                     В. Мальчика                             дом
Множественное  число
И. мальчики, девочки                дома
Р. мальчиков, девочек             домов
                                    В. мальчиков, девочек                 дома
   Одушевленные имена существительные женского рода (и мужского рода на -а, -я) единственного числа в винительном падеже имеют одинаковую форму с неодушевленными: вижу, бабушку, картину, дедушку и т. д. Формального разграничения одушевленности и неодушевленности в винительном падеже единствен​ного числа нет также у имен существительных среднего рода: изучать насекомое.
В татарском языке деление имен существительных на одушевленные и неодушевленные грамматической значимости не имеет: и у существительных, обозначаю​щих живые существа, и у существительных — названий предметов падежные формы  одинаковые.  Например:
Осн. әти (отец), дәфтәр (тетрадь)
Притяж. әтинең (отца), дәфтәрнең (тетради)

Направ. әтигә (отцу), дәфтәргә (тетради)
Вин. әтине (отца), дәфтәрне (тетрадь)
Исх. әтидән (от отца), дәфтәрдән (от тетради)
Мест.-вр. әтидә (у отца), дәфтәрдә (в тетради).
   Кроме того, в татарском языке вопрос кем? — кто? ставится лишь к названиям лиц (кем? -кеше — человек, иптәш— товарищ, язучы — писатель), а ко всем ос​тальным существительным — вопрос нәрсә? — что? (нәрсә? ат —лошадь, өстәл — стол, кош — птица и т. д.).
   Отсюда типичными для учащихся татарских школ являются такие ошибки, как: «Дети в зоопарке видели медведь»  (вместо видели медведя); «Мальчику подарили щенок» (вместо подарили щенка). А к одушев​ленным именам существительным, обозначающим животных, птиц, рыб, насекомых, учащиеся неправильно ставят вопрос что? по аналогии с родным языком:
В саду поет соловей.— «Что поет в саду?»

                                                  Категория рода. 

Является характерной особенностью имен существительных в русском языке. Имена сущест​вительные, имеющие форму единственного числа, различаются (но не изменяются) по родам. Каждое сущест​вительное вообще имеет только один род и не перехо​дит в другой (А. Шахматов). Имена существительные бывают мужского рода (стол, конь), женского рода (карта, соль, линия), среднего рода (море, имя, дно). Имеются и существительные общего рода: забияка, разиня, сирота, плакса и т. д. Их синтаксическая сочетае​мость зависит от пола называемого лица: Он — большой забияка.
   Однако грамматическая категория рода трудна для учащихся - татар не столько тем, что она отсутствует в татарском языке, сколько тем, что получает выражение в формах согласования имен и глаголов прошедшего времени в связной речи (белый платок, наступающее лето; отец пришел). Отсюда ошибки типа: «Отряд оста​новился на отдых у широкого реки» (вместо у широкой реки). 
Н. К. Дмитриев указывает на следующие способы определения рода имен существительных — названий людей, значительно облегчающие изучение этой катего​рии в татарской школе: лексический способ (отец — ата,  мать — ана),   синтаксический  способ («отец» -мой, «мать» — моя), морфологический способ (Пет​ров — Петрова, учитель — учительница, брат — сестра).

                                             Категория принадлежности. 

Для выражения при​надлежности в русском языке нет специальной грамма​тической категории. Для этого в языке используются:
1) притяжательные местоимения: мой, твой, наш,,ваш, свой: Мой брат пришел с работы — Абыем эштән кайтты;        
2) родительный падеж существительного или лич​ного местоимения (с предлогом и без предлога): книга ученика — укучының   китабы, его   книга — китабы, ключ от двери — ишек ачкычы;
3) притяжательные или относительные прилагатель​ные: сестрина книга — апаның китабы, школьная библиотека — мәктәп китапханәсе.
   В татарском языке имя существительное имеет спе​циальные аффиксы, указывающие на принадлежность предмета какому-либо лицу (или предмету): карандаш-ым— мой карандаш, карандаш-ың-твой карандаш, карандаш-ы — его (ее) карандаш, карандаш-ыбыз — наш карандаш, карандаш-ыгыз — ваш карандаш, карандаш-(лар)ы — их карандаш. Каждое лицо имеет свой аффикс принадлежности:
Единственное число                        Множественное число
1-е лицо -м, -ым/-ем
1-е лицо -быз/-без, -ыбыз/-ебез
2-е лицо -ң, -ың/-ең
2-е лицо -гыз/-гез, -ыгыз/-егез
3-е лицо -сы/-се, -ы/-е
3-е лицо -сы/-се, -(лар)ы/-(ләр)е
Например: Элекке авылыбыз — Акташ дип атала (Г. Бәширов) — Прежняя наша деревня называлась Акташ.
 Категория принадлежности в татарском языке тесно связана с формой притяжательного падежа. Так, при существительном с аффиксом принадлежности часто употребляется личное местоимение (или существитель​ное) в притяжательном падеже: безнең илебез — наша страна, Ильдусның (аның) дәфтәре -  тетрадь (его) Ильдуса. 
   Кроме указанных аффиксов, для выражения принад​лежности в татарском языке может быть использован аффикс -ныкы I -неке. В отличие от аффиксов -ым, -ың, -ы (-сы), этот аффикс прибавляется не к существитель​ному, обозначающему предмет обладания, а к сущест​вительному— обладателю предмета, которое чаще всего выступает в составе сказуемого. Сравни: колхозның бакчасы — бакча колхоз-ныкы. Эта форма принадлежности в русском языке передается обычно родительным паде​жом существительного: китап укучыныкы — книга уче​ника (книга принадлежит ученику).

                                                   Категория числа. 

И в русском, и в татарском языках имена существительные бывают единственного (берлек) и множественного числа (күплек сан): школа, школы — мәктәп, мәктәпләр; река, реки — елга, елгалар скворец, скворцы — сыерчык, сыерчыклар.
   Основным значением формы единственного числа является обозначение единичности предмета, а формы множественного числа — обозначение мно​жественности предметов.
   Единственное число в именах существительных осо​бого показателя не имеет. В русском языке показателем числа является окончание, которое одновременно ука​зывает и на падеж, и на число, а в единственном числе и на род существительного (окн-о, берез-а). В татарском языке за единственное число принимается обычно ну​левая форма существительного, т. е. форма без аффикса -     ларI –ләр (тәрәзә, каен): Тәрәзә каршында каен үсә - Перед окном растет береза.
   Как справедливо отмечают многие тюркологи, нулевая форма существительного в тюркских языках мно​гозначна, что  дает  возможность  признать   нулевую форму имен существительных формой неопределенного числа.1 

«Соотношение единственного и множественного чи​сел в тюркских языках не то, что в русском и других европейских. Форма таш не есть единственное число с точки зрения русского и других языков. Это — недиффе​ренцированная форма для обозначения коллективного понятия «камней вообще». Она может функционировать и по линии единственного, и по линии множественного числа. В каждом отдельном случае требуются особые синтаксические условия»2. Поэтому нулевой форме существительного в русском языке может соответство​вать и форма единственного, и форма множественного числа: Балалар агач утырталар — Дети сажают дерево (деревья); Укучыга китап кирәк — Ученику нужны книги (нужна книга). Имена существительные в нулевой форме, выражающие обобщенную множественность, на русский язык, как правило, переводятся формой мно​жественного числа: Балалар җиләккә киттеләр — Дети ушли за ягодами.
Отсюда ошибки типа: «В магазине продают книга (книгу)» (вместо продают книги); «Мама дала нам орех» (вместо дала орехи).
   В русском языке показателем множественного числа именительного падежа являются различные окончания: стол-ы, пол-я, окн-а, книг-и, им-ен-а и т. д. В косвенных падежах эти окончания изменяются: И. стол-ы; Р. сто-л-ов; Д. стол-ам и т. д. Такое многообразие форм мно​жественного числа имен существительных трудно усвоить учащимся-татарам. Поэтому нередко они допускают ошибки типа: «колхозные поли» (вместо колхозные поля), «большие окны» (вместо большие окна). В та​тарском языке множественное число имен существитель​ных образуется при помощи особых аффиксов -лар/-ләр, -нарI–нәр (аффикс –нарI-нәр прибавляется к словам, оканчивающимся на носовой звук): китаплар — книги, урманнар — леса, үләннәр — тра​вы. Аффикс множественного  числа в татарском языке является постоянным его показате​лем, т. е. он сохраняется и во всех косвенных падежах. К основе слова прибавляется аффикс множественного числа, за ним следует падежный аффикс: Осн. бала-лар; Притяж. бала-лар-ньң; Напр. бала-лар-га и т. д. В  обоих языках  существительные,  обозначающие предметы, не сочетающиеся с количественными числи​тельными, не имеют формы множественного числа. Сюда относятся:
1) существительные с вещественным значением: са​хар — шикәр, молоко — сөт, глина-балчык. Форма множественного числа от некоторых из этих существительных возможна, но лишь дя обозначения  определенных сортов, марок предме​тов: различные масла — төрле майлар;
2) собирательные существительные,   обозначающие группы предметов как единство: общественность —җәмәгатьчелек, человечество—-кешелек дөньясы;
3) отвлеченные имена существительные, обозначаю​щие качества и процессы: успеваемость — өлгереш, чи​стота — чисталык, аккуратность — пөхтәлек;
4) собственные   имена    существительные: Иванов, Ибраһимов, Фәридә. Во  множественном числе они могут обозначать группу людей (семью), носящих одну и ту же фамилию: Ивановы — Ивановлар, Ибра​гимовы —Ибраһимовлар.

   В русском  языке некоторые существительные употребляются только в форме множественного числа. К ним относятся:
 1) немногочисленные отвлеченные имена существи​тельные, обозначающие различные явления и процессы: каникулы (каникул), проводы (озату), сутки (тәүлек), выборы (сайлау);
2) существительные    с   вещественным   значением: чернила (кара), дрожжи (чүпрә), дрова (утын); 
3) собственные имена существительные, являющиеся географическими названиями:   Жигули,  Альпы;

4) существительные,   обозначающие названия кон​кретных предметов, состоящих из нескольких однородных (парных) или неоднородных частей: лыжи (чаңгы), сани (чана), ворота (капка).
   Некоторые существительные, употребляющиеся толь​ко в форме множественного числа, сочетаются с собира​тельными числительными: трое ножниц, двое суток.
        В татарском языке все указанные существительные могут иметь множественное число, но обычно употреб​ляются в форме единственного числа: чаңгы. (лыжи) чаңгылар (несколько пар лыж), капка (ворота) — капкалар (несколько ворот).         Исключение составляют гео​графические названия, которые в татарском языке ис​пользуются в русском написании. Вместе с тем они не воспринимаются как форма множественного числа: Еракта Жигули күренә — Вдали виднеются Жигули.
   Имена существительные, обозначающие парные пред​меты, в русском языке употребляются преимущественно в форме множественного числа, хотя имеют и форму единственного числа: сапоги (сапог), чулки (чулок), рукавицы (рукавица) и т. д. В татарском языке указан​ные существительные употребляются в форме единственного числа: Ул үзенә итек сатып алган — Он купил себе  сапоги. Если эти существительные выступают в форме множественного числа, они обозначают несколько пар данного предмета: Ул үзенә итекләр сатып алган — Он купил себе несколько пар сапог.
   Указанными различиями в употреблении существи​тельных русского и татарского языков обусловлены ошибки типа: «У нас начался каникул» (сравни: Бездә  каникул башланды); «Прошла одна сутка» (сравни: Бер тәүлек үтте); «Нужна красная чернила» (сравни: Кы​зыл кара кирәк. По аналогии с татарским языком, согласно нормам которого в предложении Бу кызның кашы кара, күзе зәңгәр существительные каш (бровь), күз (глаз) употреблены в форме единственного числа, учащиеся также допускают ошибки: «У этой девочки бровь чер​ная, глаз синий».
                                                 Категория падежа.

 В обоих языках имя существи​тельное в предложении употребляется в форме того или иного падежа. 

Названия падежей русского и татарского языков: .
1. Именительный   1. Основной (Баш килеш)
2. Родительный      2. Притяжательный (Иялек килеше)
3. Дательный          3. Направительный (Юнэлеш килеше)

4. Винительный     4. Винительный (Тешем килеше)

5. Творительный    5. Исходный (Чыгыш килеше) 

6. Предложный      6. Метно-временной (Урын-вакыт килеше) .

   Значения падежей русского и татарского языков за небольшим исключением расходятся.
Именительный падеж, как и основной в татарском— это основная форма существительного. В значении субъекта действия существительное в имени​тельном и основном падежах является подлежащим: Взошло солнце — Кояш чыкты. Кроме того, в имени​тельном и основном падежах может употребляться имен​ная часть сказуемого: Г. Тукай — великий поэт татар​ского народа —Г. Тукай — татар халкының бөек шагыйре. В именительном и основном падежах стоит обра​щение: — Тиз бул, егет, тиздән кояш баер, зәңгәр томан каплар болынны... (М. Җәлил) — «Джигит, торопись, скоро солнце зайдет, туманом покроется луг голубой...» (Перев. К. Арсеньева).
   Однако функция основного падежа в татарском языке гораздо шире: существительное в значении объ​екта действия может быть дополнением (Балалар китап укыйлар — Дети читают книгу), в определительном зна​чении—определением (Бгзгә китап шкафы кирәк — Нам нужен книжный шкаф) В сочетании с послелога​ми, существительное в основном падеже может выра​жать и обстоятельственное значение (Урам аша чыкканда сак булырга кирәк — Когда переходишь улицу, нужно быть осторожным).
   Родительный и притяжательный паде​жи совпадают лишь в некоторых значениях. В значении родительного, выражающего другие определительные отношения, в татарском языке часто употребляется основной падеж: рабочие завода — завод эшчеләре, радость встречи — очрашу шатлыгы. 
   Родительный падеж имеет ряд значений, не соответ​ствующих притяжательному падежу. Они-то и представ​ляют наибольшую трудность для учащихся, татарских школ.
В русском языке родительный_падеж_употребляется со словами, обозначающими количество или меру: в татарском имена существительные в таких сочетаниях стоят в основном падеже, так как слова, определяющие количество или меру, на падежную форму существитель​ных не влияют: (привезти) тонну овощей — бер тонна яшелчә (китерү), (стоят) три дома — өч йорт (тора). Это различие в языках предопределяет ошибки типа: «много книги», «три дом», «тонна овощи».
   Родительному сравнения в татарском языке соответ​ствует исходный падеж: тяжелее камня — таштан авыррак, слаще меда — балдан татлырак.
   Русскому родительному падежу отрицания в татар​ском языке соответствуем основной падеж, а при пере​ходных глаголах — и основной, и винительный падежи: Нет времени — Вакыт юк; В работе не будет ошибок — Эштә хаталар булмас; Это объясняется тем, что в татарском языке слова со значением отрицания или глаголы с отрицательной частицей на падежную форму существительного влияния не оказывают: Вакыт бар (Есть время) — Вакыт юк (Нет времени); Китапларны китерделәр (Принесли книги) — Китапларны китермәделәр (Не принесли книг). Отсюда ошибки типа: «Нет_время», «Нет карандаш» и т. д.
   Таким образом, лишь некоторые определительные значения родительного падежа соответствуют татарско​му притяжательному падежу. Вместо русского роди​тельного падежа объектного значения в татарском язы​-
ке употребляются различные падежные формы (кроме формы притяжательного падежа). Эти особенности ро​дительного и притяжательного падежей выпадают из поля зрения учащихся, что становится причиной интерферентных ошибок типа: «Уменя нет карандаш» (срав​ни: карандаш юк), «купить пять (много) тетрадь» (сравни: биш (күп) дәфтәр алу).

   Дательный падеж в русском языке обычно употребляется в значении объекта при глаголах и соот​ветствует татарскому направительному падежу: напи​сать маме — әнигә язу, ответить учителю — укытучыга җавап бирү.
   Дательному падежу субъекта при безличном глаголе в татарском языке чаще всего соответствует основной падеж, т. е. безличное предложение русского языка на татарский язык переводится личным: Ребенку нездоро​вится — Бала сәламәт түгел (Баланың кәефе юк).
В русском языке дательный падеж, употребленный в значении объекта при существительных, соответствует татарскому направительному падежу: письмо моему другу — дустыма хат, ответ учителю — укытучыга җа​вап.
   Однако направительный падеж имеет ряд других значений, не совпадающих со значениями дательного  падежа, а именно:
1) обозначает направление действия: Ул урамга чыкты — Он вышел на улицу (винительный падеж);

2) обозначает срок, в течение которого совершается действие: Ул 6ер атнага китте— Он уехал ни (одну) неделю (винительный падеж).
   Направительный падеж в обстоятельственном значе​нии времени обычно соответствует дательному падежу с предлогом: Кичкә (таба) яңгыр яварга тотынды — К вечеру (дательный падеж) начался дождь.
   Винительный падеж в обоих языках употреб​ляется при глаголах. Основное его значение — прямой объект при переходных глаголах: закончить работу— эшне тәмамлау, прочитать книгу — китапны укып чыгу. Однако часто русскому винительному падежу в татарском языке мо​жет соответствовать основной падеж: шить платье — күлмәк тегү, ловить рыбу — балык тоту.
   Несмотря на совпадение значений этого падежа в русском и татарском языках, учаищиеся-татары допуска​ют множество ошибок при употреблении-русского вини​тельного падежа: . «Я купил удочка» (вместо купил удочку); «Я знаю этого языка» (вместо знаю этот язык) и т. д.
   Эти ошибки обусловлены тем, что винительный па​деж лишь у существительных женского и мужского рода единственного числа с окончанием -а (-я) имеет особую форму (окончание -у, -ю), тогда как винительный падеж неодушевленных существительных мужского и среднего рода совпадает с_именительным. По аналогии с послед​ними учащиеся и существительные женского рода в винительном падеже употребляют в форме именитель​ного падежа: «читать книга», «шить кофточка». Труд​ность для учащихся-татар заключается и в том, что у одушевленных существительных во множественном числе (у существительных мужского рода и в един​ственном числе) форма винительного падежа совпадает не с именительным, а с родительным падежом. Этим объясняются ошибки следующего характера: «встретить товарищи» (вместо встретить товарищей), «проводить брат» (вместо проводить брата).   Творительный падеж   русского и исход​ный татарского языков — падежи с разными значениями.
   Основное значение творительного падежа - объектное_(орудие или средство действия): писать тушью, ри​совать карандашом, резать ножом. В татарском языке в этом значении употребляется основной падеж с после​логом белән: тушь белән язу (писать тушью), карандаш белән рәсем ясау (рисовать карандашом), пычак белән кисү (резать ножом). Дословный перевод послеложной конструкции на русский язык и является причиной довольно распространённой ошибки типа: «писать с тушью», «рисовать с карандашом», «резать с ножом». Если послелог белән употребляется в сочетании с су​ществительным, обозначающим лицо (человека), то он выражает значение совместного действия и соответству​ет творительному падежу с предлогом с: балалар белән ял итү — отдыхать с детьми.
   Творительному предикативному, который выступает именной  частью  составного сказуемого,  в татарском языке соответствует основной падеж: Вы станете учителями — Сез укытучы булачаксыз.
   Пятый по счету исходный падеж татарского языка имеет значения, не совпадающие с творительным паде​жом (эштән кайттык — мы пришли с работы, балдан татлырак — слаще меда, шатлыктан елмаю — улыбаться от радости).
   П р е д л о ж н ы й (с предлогами в, на) и местно-временной падежи в обстоятельственном значе​нии используются для указания на место, пространство или время действия: жить в городе — шәһәрдә яшәү, отдыхать в февра​ле — февральдә ял итү. 
   Предложный падеж, который в отличие от местно-временного падежа всегда употребляется с предлогом, имеет и ряд других значений:
1) с предлогом о (об, обо) употребляется при обо​значении предмета мысли, речи: разговор о работе — эш турында сөйләшү, книга о молодежи — китапта сүз яшьләр хакында бара. В татарском языке в этом значении употребляется основной падеж с послелогом турында (хакында);
2) с предлогом при употребляется для указания на нахождение вблизи чего-либо, в присутствии кого-либо: столб при дороге — юл янындагы багана, уметь вести себя при детях — балалар алдында үз-үзеңне тота белү (основной падеж со служебным именем алдында).
   Объектное значение местно-временного падежа не соответствует предложному падежу: Апамда кызыклы китап бар — У моей сестры (родительный падеж) есть интересная книга.
   Таким образом, падежи русского и татарского язы​ков по своему значению и употреблению во многом отличаются друг от друга. Наиболее сходными являют​ся винительный (русский и татарский), дательный и направительный падежи. Лишь в некоторых значениях совпадают родительный и притяжательный. Почти ни​чего общего нет в падежах творительном и исходном.
                        Падежи с предлогами или послелогами.

 Предлоги в русском языке и послелоги (бәйлекләр) в татарском языке как служебные слова самостоятельного лексиче​ского значения не имеют. Они чаще всего употребляются с именами существительными и указывают, как и паде​жи, на синтаксическое отношение их к другим словам.. Предлоги в русском языке располагаются перед су​ществительными (через улицу, к лесу), а послелоги в татарском языке следуют за существительными (урам аркылы, урманга таба), отсюда и их названия: в рус​ском — предлог, в татарском — послелог. Предлоги и послелоги дополняют, уточняют значения падежей. В русском языке все падежи, кроме именительного, мо​гут употребляться с предлогами. В татарском языке с послелогами употребляются основной (кеше белән — с человеком, бала өчен— для ребенка), направитель​ный (урманга таба — к лесу, йортка каршы — напротив-дома), исходный (эштән соң — после работы,  яздан бирле — с весны) падежи.
   По своему образованию предлоги и послелоги бы​вают:
1) простые: в, на ,за ,под, от, с, к, о; өчен, белән, аша, кебек, таба;
2) наречные: около, мимо, сверху, снизу, вокруг; соң, элек;

3) отыменные: перед, путем, в области, в отношении, по поводу; в татарском языке сюда относятся: турында, хакында, а также служебные имена өс(т), ас(т), ян, урта, ал, ара, буй в форме пространственных (направи​тельного, исходного, местно-временного) падежей;
4) отглагольные: включая, спустя, начиная, благодаря; күрә, карамастан и т. д.
   В татарском языке послелоги пополняются и за счет прилагательных: аркылы, чаклы, карты, башка.
   В русском языке предлогов довольно много. Они по​могают выразить:
1.  Пространственные отношения: на фабрике, из го​рода, в школу. В татарском языке для выражения про​странственных отношений в основном используются на​правительный (мәктәпкә — в школу), исходный (шәһәрдән — из города), местно-временной (фабрикада — на фабрике) падежи без послелогов. Эти отношения пере​даются и при помощи служебных имен и послелогов: под столом — өстәл астында, на стол — өстәл өстенә (өстәлгә); к дому — йорт янына, через дорогу—юл аша (аркылы).
2.  Временные отношения: с утра, до урока, на ка​никулах. В татарском языке временные отношения пе​редаются формами местно-временного падежа, а также исходного и направительного падежей с послелогами (соң, бирле, чаклы): иртәдән (бирле) — с утра, каникулда — в каникулы.
3.  Причинные отношения: из-за медлительности, от страха, из-за болезни. Причинные отношения в татар​ском языке передаются формой исходного падежа или послелогами сәбәпле, аркасында, а также при помощи направительного падежа с послелогом күрә- и т. д.: куркудан — от страха, авыру сәбәпле — из-за болезни.
4.  Целевые отношения: для школы, за книгой. В та​тарском языке целевые отношения выражаются формой основного падежа с послелогом өчен, а также формой направительного падежа со служебным словом дип или без него: мәктәп өчен — для школы, китапка (дип) килдем — я пришел за книгой.
5. Переходные отношения: превратиться в naр. В татарском языке эти отношения передаются формой направительного падежа: парга әйләнү.
    Каждый падеж имеет множество предлогов, выра​жающих одно из указанных отношений. В татарском языке им могут соответствовать различные падежные формы как с послелогами, так и без них.
Основные различия между предлогами и послелогами можно свести к следующему:
1. В русском языке с предлогами употребляются все косвенные падежи, в татарском языке с послелогами могут употребляться основной (с личными местоиме​ниями притяжательный), направительный, исходный падежи.
2.  В русском языке предлоги обычно употребляются для  выражения  значений  места,  времени,  причины, цели и т. д.
   В татарском языке послелогов сравнительно немного. В функции русских предлогов в татарском языке часто употребляются формы направительного (в деревню — авылга), исходного (из деревни — авылдан), местно-временного (в деревне — авылда) падежей без послело​гов и некоторые словообразовательные аффиксы (писать без ошибок — хатасыз язу). 
3. В русском языке некоторые предлоги употребляются с двумя и даже с тремя падежами: на стол (вини​тельный), на столе (предложный); под стол (винитель​
ный), под столом (творительный). В татарском языке каждый послелог обычно употребляется лишь с одним падежом. Так, например, белән — только  с  основным (или притяжательным) падежом, таба — с направитель​ным, соң — с исходным. Исключение составляют после​логи хәтле, чаклы, кадәр. Они употребляются с основ​ным и направительным падежами: урманга хәтле (чак​лы)— до леса, эт хәтле мәче — кошка с собаку. 

      Склонение в русском языке осуществляется путем изменения окончаний. В зависимости от окончаний су​ществительные делятся на три склонения. К первому склонению относятся все имена существительные жен​ского рода, а также существительные мужского и общего рода на -а, -я. Ко второму склонению относятся все имена существительные мужского рода (кроме су​ществительных на -а, -я) и имена существительные среднего рода на -о, -е. К третьему склонению относятся существительные женского рода на мягкий согласный и на ж, ш. Имена существительные среднего рода на -мя и слова дитя, путь относятся к разносклоняемым. Каждый тип, склонения характеризуется особыми окончаниями.
1-е склонение
2-е склонение
                      3-е склонение
                              Единственное число
          

И. книг-а                                          стол                                               ночь
 Р. книг-и                                          стол-а                                           ноч-и
 Д. книг-е                                             стол-у                                               ноч-и
В. книг-у                                            стол                                                 ночь
Т. книг-ой                                     стол-ом                                     ночью
П. о книг-е                                      о стол-е                                       о ночи

Во множественном числе различия в падежных окон​чаниях 1, 2 и 3-го склонения не сохраняются (исче​зают).

В татарском языке имеется лишь одно склонение с двумя фонетическими вариантами по мягкости твер​дости. Склонение осуществляется путем прибавления аффиксов. Каждый падеж имеет определенный аффикс, причем падежные аффиксы имен существительных мно​жественного и единственного числа одни и те же.
                                    Мягкое склонение

Единственное число                Множественное   число
Осн. күл (озеро)
күлләр (озера)
Притяж. күл-нең, (озера)
күлләр-нең,   (озер)
Напр. күл-гә  (озеру)
күлләр-гә (озерам)
Вин. күл-не (озеро)
күлләр-не (озера)
Мех. күл-дән (от озера)
күлләр-дән  (от озер)
Мест.-вр. күл-дә (в озере)                    күлләр-дә (в озерах)
Твердое склонение

Ед и нет в енное чис л о                        Множественное   число
Осн. боз  (лед)
бозлар (льды)
Притяж. боз-ның (льда)
бозлар-ның (льдов)
Напр. боз-га  (льду)
бозлар-га  (льдам)
Вин. боз-ны (лед)
бозлар-ны  (льды)
Исх. боз-дан  (от льда)
бозлар-дан  (от льдов)
Мест.-вр. боз-да (во льду)
.  бозлар-да (во льдах)
   Некоторые изменения в системе падежных аффиксов происходят при склонении существительных с аффикса​ми принадлежности. Так, например, имена существи​тельные с аффиксами принадлежности 1 и 2-го лица в  направительном падеже имеют аффикс -а / -ә (вместо -га / -гә):   китабым-а,   дәфтәрем-ә,  существительные с аффиксом принадлежности 3-го лица
на / -нә: китабы-на, дәфтәре-нә. Кроме того, существительные с аф​фиксом принадлежности 3-го лица в исходном падеже  будут иметь аффикс -ннан/-ннән (вместо -дан/-дән), в
местно-временном падеже—-нда/-ндэ (вместо-да/-дэ), в винительном -н (вместо -ны/-не). Например:
Осн. авыл-ы. (его, ее деревня)                    Осн. авыл-м (моя деревня)
Притяж. авыл-ы-ның (его, ее деревни)     Притяж. авыл-ым-ның (моей деревни)
Напр. авыл-ы-на (его, ее деревне)           Напр. авыл-ым-а  (моей деревне)
Вин. авыл-ы-н  (его, ее деревню)           Вин. авыл-ым-ны (мою деревню)
Исх. авыл-ы-ннан (от его ее деревни)     Исх. авыл-ым-нан (от моей деревни)
Мест.-вр. авыл-ы-нда (в его, ее деревне) Мест.-вр. авыл-ым-да (в моей деревне)
   В русском языке имеется небольшая группа нескло​няемых существительных. Большинство из них — су​ществительные иноязычного происхождения: рагу, меню, депо, метро, кино и т. д. К несклоняемым относятся не​которые русские и украинские фамилии (Черных, Седых, Короленко). В  татарском   языке несклоняемых существительных нет. Все существительные (в том числе и те, которые в русском не склоняются) в речи употребляются в форме того или иного падежа: метродан чыгу (выйти из метро), пальтога төймә тагу (пришить пуговицу к пальто). Отсюда ошибки: «выйти из метра», «пришить пуговицы к пальту».

  Таким образом, наряду с общими грамматическими признаками в именах существителных русских и татарских языков имеются и существенные различия. Так, в татарском языке отсутствие категории рода, деление существительных на одушевленные и неодушевленные, сложным для учащихся – татар является образование множественного числа существительных  в русском языке. Большое различие имеется и в употребление падежей русского и татарского языка, а также система склонения.
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